	ANNO SCOLASTICO 2016/2017
ELEZIONE RSU
	SCHULJAHR 2016/2017
WAHL EGV



	Verbale n. 1 –  Seduta costitutiva  della commissione elettorale
	Protokoll Nr. 1 – Errichtung der Wahlkommission

	
	

	Oggi, 29 ottobre 2016 alle ore ______ i sottoscritti __________________ si sono ritrovati nell’Ufficio (stanza/aula) n. ______ dell’istituto scolastico in base alla comunicazione dello stesso di data _____________ per la formale costituzione della commissione elettorale in vista delle elezioni delle Rappresentanze Sindacali Unitarie (RSU). Hanno preso visione della comunicazione delle Organizzazioni sindacali riguardanti l’eleggibilità dei membri della commissione elettorale e allegano il predetto documento a questo verbale. I sottoscritti accettano la nomina a membri della Commissione elettorale e dichiarano contestualmente di non presentarsi quali candidati alle elezioni RSU. Con votazione ad alzata di mano viene nominato presidente della Commissione elettorale ____________________
	Am heutigen 29. ottobre 2016 um ____ Uhr finden sich die unterfertigten ________________ im Büro (Klasse/Raum) Nr. _________ der Schule aufgrund der Mitteilung der Schule vom _________________ zur formalen Errichtung der Wahlkommission für die Wahlen der Einheitlichen Gewerkschaftsvertreter auf Schulebene (EGV) zusammen. Sie nehmen Einsicht in das Schreiben der Gewerkschaftsorganisationen betreffend die Namhaftmachung der Mitglieder der Wahlkommission und legen dieses als Anlage diesem Protokoll bei. Zum Vorsitzenden der Wahlkommission wird mittels Handaufheben ___________ gewählt.

	____________________, 29 ottobre 2016
	_________, am 29. Oktober 2016

	FIRME
	UNTERSCHRIFTEN

	ALLEGATI
	ANLAGEN


	Verbale n. 2 – Integrazione dei componenti della Commissione elettorale – Costituzione definitiva della Commissione elettorale
	Protokoll Nr. 2 – Erweiterung der Mitglieder der Wahlkommission – Definitive Zusammensetzung der Wahlkommission

	Oggi, 4 novembre 2016, alle ore _______ i sottoscritti __________________ si sono ritrovati nell’Ufficio (stanza/aula) n. ______ dell’istituto scolastico. Prendono visione della comunicazione delle Organizzazioni sindacali di data _____________ che informava di voler inviare una propria lista di candidati che viene allegata al presente verbale. La commissione elettorale viene in tal modo integrata con i seguenti componenti: _____________________ realizzando così la definitiva costituzione della Commissione elettorale. Il presidente della Commissione elettorale viene incaricato di informare il dirigente scolastico della definitiva costituzione della Commissione stessa.

	Am heutigen 04. November 2016 um _____ Uhr finden sich die unterfertigten ________________ im Büro (Klasse/Raum) ______ der Schule zusammen. Sie nehmen Einsicht in das Schreiben der Gewerkschaftsorganisation ________ vom _______________, mit welchem diese angekündigt hat, eine eigene Liste einreichen zu wollen, und welches diesem Protokoll als Anlage beigefügt wird. Die Wahlkommission wird um folgende Person erweitert: ____________________ und damit die definitive Einsetzung der Wahlkommission verfügt. Der Vorsitzende der Wahlkommission wird beauftragt, die definitive Zusammensetzung der Wahlkommission dem Schuldirektor bekannt zu geben.

	___________________, 4 novembre 2016
	___________, am 04. November 2016

	FIRME
	UNTERSCHRIFTEN

	ALLEGATI
	ANLAGEN


	Verbale n. 3 – Approvazione della lista degli elettori dell’istituto e verifica dell’ammissibilità delle candidature
	Protokoll Nr. 3 – Entgegennahme der Wählerverzeichnisse der Schule und Überprüfung der Zulässigkeit

	Oggi, 15 novembre 2016 alle ore _______ i sottoscritti __________________ si sono ritrovati nell’Ufficio (stanza/aula) n. ______ dell’istituto scolastico. Prendono visione della lista degli elettori elaborata dall’Istituto scolastico e in ordine all’ammissibilità delle candidature rilevano quanto segue:
________________________________ ________________________________ ________________________________
	Am heutigen 15. November 2016 um _____ Uhr finden sich die unterfertigten ________________ im Büro (Klasse/Raum) _____ der Schuldirektion zusammen. Sie nehmen das von der Schule ausgearbeitete Wählerverzeichnis entgegen und stellen hinsichtlich der Zulässigkeit der Wählerlisten Folgendes fest: ________________________________ ________________________________ ________________________________

	_________________, lì 15 novembre 2016
	___________, am 15. November 2016

	FIRME
	UNTERSCHRIFTEN


	Verbale n. 4 - Approvazione della lista dei candidati e verifica dell’ammissibilità delle candidature
	Protokoll Nr. 4 – Entgegennahme der Kandidaturen und Überprüfung der Zulässigkeit

	Oggi, _____________________, alle ore _______ i sottoscritti __________________ si sono ritrovati nell’Ufficio (stanza/aula) n. ______ dell’istituto scolastico. Prendono visione della lista dei candidati inviata/e dalle Organizzazioni sindacali e in ordine all’ammissibilità delle candidature rilevano quanto segue:

________________________________ ________________________________ ________________________________
	Am heutigen ______________ um _____ Uhr finden sich die unterfertigten ________________ im Büro (Klasse/Raum) _________ der Schuldirektion zusammen. Sie nehmen die von den Gewerkschaftsorganisationen eingereichten Kandidatenliste(n) entgegen und stellen hinsichtlich der Zulässigkeit der Kandidaturen Folgendes fest: ________________________________ ________________________________ ________________________________

	__________________, lì ____________
	___________, am ________________

	FIRME
	UNTERSCHRIFTEN


	Verbale n. 5 – Ricorso avverso i componenti la lista degli elettori (e/o) della lista dei candidati
	Protokoll Nr. 5 – Rekurse bezüglich der Zulässigkeit der Wählerlisten (und/oder) der Kandidaturen

	Oggi, _____________________, alle ore _______ i sottoscritti __________________ si sono ritrovati nell’Ufficio (stanza/aula) n. ______ dell’istituto scolastico. Prendono visione del ricorso pervenuto in ordine ai componenti della lista degli elettori e/o alla lista dei candidati. Al termine di una articolata discussione e considerando le ragioni di fatto e di diritto, viene deciso quanto segue:

_____________ _________________________________
_________________________________ La decisione assunta si fonda sulle seguenti argomentazioni:

_________________________________ _________________________________ ________________________________. La commissione elettorale provvederà ad informare il ricorrente della decisione assunta e ad affiggere la lista dei candidati all’albo della scuola entro il 6 dicembre 2010.
	Am heutigen ______________ um _____ Uhr finden sich die unterfertigten ________________ im Büro (Klasse/Raum) ____ der Schuldirektion zusammen. Sie nehmen Einsicht in den Rekurs betreffend die Zulässigkeit der Wählerlisten und/oder der Kandidaturen. Nach eingehender Diskussion und in Beachtung der Sach- und Rechtslage wird Folgendes entschieden: _____________ _________________________________ _________________________________. Die Entscheidung wird, im Detail, folgendermaßen begründet: _________ _________________________________ ________________________________. Die Wahlkommission wird dem Rekurssteller die Entscheidung der Wahlkommission zur Kenntnis bringen und die Kandidatenliste bis zum 6. Dezember 2010 an der Anschlagtafel der Schule aushängen.

	__________________, lì _____________
	___________, am ________________

	FIRME
	UNTERSCHRIFTEN


	Verbale n. 6 – Accordo sulla ubicazione dei seggi elettorali e determinazione del calendario dettagliato delle elezioni
	Protokoll Nr. 6 – Vereinbarung des Wahlortes und Festlegung des detaillierten Wahlkalenders

	Oggi, _____________________, alle ore _______ i sottoscritti __________________ si sono ritrovati con il/la dirigente scolastico/a ____________________nell’Ufficio (stanza/aula) n. ______ dell’istituto scolastico. Al termine di una articolata discussione si concorda che il seggio elettorale troverà sede _________________
_______________________________________.

Il dirigente scolastico lascia la seduta. A seguire, la Commissione elettorale stabilisce che gli orari di apertura del seggio elettorale sono i seguenti:

______________________

_________________________________. La Commissione elettorale entro il prossimo 6 dicembre 2010 provvederà ad esporre all’albo della scuola il calendario dettagliato delle elezioni.
	Am heutigen ______________ um ________ Uhr finden sich die unterfertigten ________________ gemeinsam mit dem/der Schuldirektorin _____________ im Büro (Klasse/Raum) _____________ der Schuldirektion zusammen. Nach eingehender Diskussion wird folgender Wahlort vereinbart: ____________________
________________________________.

Der Schuldirektor verlässt die Sitzung. Im Anschluss legt die Wahlkommission die detaillierten Öffnungszeiten den Wahlort wie folgt fest: ______________________
_________________________________. Die Wahlkommission wird den detaillierten Wahlkalender bis zum 6. Dezember 2010 an der Anschlagtafel der Schule aushängen.

	_____________________, lì _____________
	___________, am ________________

	FIRME
	UNTERSCHRIFTEN


	VERBALE n. 7 – Istituzione del seggio elettorale ed assegnazione dei/delle candidati/candidate elettori/elettrici.
	Protokoll Nr. 7 – Festlegung des Wahlamtes und Zuteilung der Wählerinnen und Wähler

	Il giorno_______________alle ore ______________, i sottoscritti _____________________________, si sono riuniti, presso l’uifficio (nella classe/nei locali) dell’Istituto. La commissione elettorale prende atto dei nominativi degli scrutatori,  proposti dalle Organizzazioni sindacali e nomina, quale presidente del seggio elettorale ____________________ e quali componenti del collegio elettorale________________________. La commissione dispone che il collegio elettorale assista più sedi in cui si vota.
	Am heutigen ______________ um ________ Uhr finden sich die unterfertigten ________________ im Büro (Klasse/Raum) _____________ der Schuldirektion zusammen. Die Wahlkommission nimmt die von den Gewerkschaftsorganisationen vorgeschlagenen Stimmzähler zur Kenntnis und ernennt als Vorsitzenden des Wahlamtes _________________ und als Mitglieder des Wahlamtes _______________. Die Wahlkommission verfügt, dass das Wahlamt mehrere Wahlorte betreut.

	______________ , li _________________

	___________, am ________________

	FIRME 


	UNTERSCHRIFTEN

	ALLEGATI
	ANLAGEN


	VERBALE n. 8 – Distribuzione del materiale documentale


	Protokoll Nr. 8 – Verteilung von Unterlagen

	ll giorno_______________alle ore ______________, i sottoscritti ________________________________ nonche’ il presidente del seggio elettorale e i suoi componenti si sono riuniti, presso l’ufficio dell’Istituto (nella classe/nei locali). La commissione elettorale consegna al collegio elettorale i seguenti documenti: 

a. Elenco degli insegnanti votanti

b. Lista dei candidati

c. Urna di votazione

d. _______ Schede elettorali

	Am heutigen ______________ um ________ Uhr finden sich die unterfertigten ____________________________ sowie der Vorsitzende und die Mitglieder des Wahlamtes ____________________ im Büro (Klasse/Raum) ____________ der Schuldirektion zusammen. Die Wahlkommission übergibt dem Wahlamt folgende Dokumentation:

a. 1 Wählerverzeichnis

b. 1 Kandidatenliste
c. 1 Wahlurne

d. ___ Stimmzettel 

	_____________, li __________________

	___________, am ________________

	FIRMA 


	UNTERSCHRIFTEN


	VERBALE n. 9 – Seggio elettorale - votazioni.
	Protokoll Nr. 9 (Wahlamt) – Wahl

	Il giorno_______________alle ore ______________, si sono riuniti presso il luogo di votazione, il Presidente del seggio elettorale ed i seguenti componenti del seggio ____________________________..
	Am heutigen ______________ um ________ Uhr finden sich der unterfertigte Vorsitzende und die unterfertigten Mitglieder des Wahlamtes _________________ am Wahlort zusammen.

	Dopo attento esame viene accertato che l’urna di votazione presa in consegna da parte della commissione elettorale è integra, chiusa e sigillata. 
	Nach entsprechender Überprüfung wird festgestellt, dass die von der Wahlkommission in Empfang genommene Wahlurne unversehrt, geschlossen und versiegelt ist.

	La lista dei candidati viene affissa nella cabina/locale ove si svolge la votazione. 
	Die Kandidatenliste wird in der Wahlkabine bzw. im Raum, in welchem die Wahl stattfindet, angebracht.

	La lista dei votanti ricevuta dalla Commissione elettorale viene vidimata e sottoscritta dai componennti. 
	Das von der Wahlkommission in Empfang genommene Wählerverzeichnis wird vidimiert und von den Unterfertigten unterzeichnet. 

	Le schede elettorali, ricevute dalla Commissione elettorale vengono vidimate, sottoscritte e piegate dai componenti la commissione elettorale. 
	Die von der Wahlkommission in Empfang genommenen Stimmzettel werden vidimiert, von den Unterfertigten unterzeichnet und zusammengefaltet.

	Alle ore________ viene aperto il seggio elettorale. Dopo aver accertato l’identità del personale votante viene consegnata la scheda di votazione  unitamente ad una matita per la votatzione. La scheda di votazione piegata, dopo la votazione viene riconsegnata e consegnata all’incaricato che la pone nell’apposita urna. Viene riconsegnata anche la matita. L’avvenuta votazione viene comprovata attraverso la firma apposta da parte del personale votante sull’apposito elenco. 
	Um _____ Uhr öffnet das Wahlamt. Nach Überprüfung der Identität der wählenden Lehrperson werden ihr von einem der Unterfertigten ein vidimierter und unterschriebener Stimmzettel und ein Stift zur Stimmabgabe ausgehändigt. Der zusammengefaltete Stimmzettel wird nach der Wahl von einem der Unterfertigten im Empfang genommen und in die Wahlurne eingeworfen. Auch der Stift wird wieder in Empfang genommen. Sodann wird die Stimmabgabe durch Unterschrift der Lehrperson im Wählerverzeichnis bestätigt.

	Il seggio elettorale chiude alle ore _____________.
	Das Wahlamt wird um _________ geschlossen.

	Sino allo scrutinio le urne, le liste degli insegnanti nonché le schede elettorali non utilizzate saranno custodite in luogo idoneo
	Bis zur Stimmauszählung werden die Wahlurne, das Wählerverzeichnis und die nicht in Anspruch genommenen Stimmzettel an einem sicheren Ort verwahrt.

	_______________, li ________________
	___________, am ________________

	FIRME


	UNTERSCHRIFTEN


	Verbale n. 10 (Seggio elettorale) - scrutinio
	Protokoll Nr. 10 (Wahlamt) – Stimmenauszählung

	Oggi, il 15 dicembre 2010 alle ore 17 i sottoscritti _________________ si sono riuniti presso il seggio elettorale per il conteggio dei voti. Dallo scrutinio emergono i seguenti risultati:
	Heute am 15. Dezember 2010 um 17.00 Uhr finden sich die unterfertigten ____________________________ am Wahlort zur öffentlichen Auszählung der Stimmen zusammen. Sie ergibt folgendes Ergebnis:

	1. Numero dei voti espressi: _________; tale numero rappresenta il ________ % del personale insegnante con elettorato attivo.  
	1. Anzahl der abgegebenen Stimmen: ____; dies entspricht _______% der Lehrpersonen mit dem aktiven Wahlrecht.

	2. Di questi, i voti validamente espressi sono: _______; tale numero rappresenta il __________ % dei voti espressi.
	2. Davon gültige Stimmen: _________; dies entspricht ________% der abgegebenen Stimmen.

	3. Attribuzione dei voti validamente espressi alle liste:

Alla lista ___________ sono assegnati ________ voti  
	3. Verteilung der gültigen Stimmen auf Listen:

Liste _____ erhält _______ Stimmen

	4. Attribuzione dei voti di preferenza ai componenti della lista:

Lista___________:

______ voti assegnati ____________________

______ voti assegnati ____________________

______ voti assegnati ____________________

______ voti assegnati ____________________
	4. Verteilung der Vorzugsstimmen innerhalb der Listen:

Liste _______:

___ Stimmen erhält _________________ ___ Stimmen erhält _________________

___ Stimmen erhält _________________

___ Stimmen erhält _________________

	Viene obbiettato quanto di seguito: __________________________________________

___________________________________________
	Es wird Folgendes beanstandet: ______

_________________________________

_________________________________

	Il presidente del seggio elettorale viene incaricato di consegnare il presente verbale unitamente agli altri documenti al presidente della commissione elettorale.
	Der Vorsitzende des Wahlamtes ist beauftragt, das vorliegende Protokoll gemeinsam mit den anderen Unterlagen dem Vorsitzenden der Wahlkommission zu übergeben.

	_______________, li__________________
	___________, am ________________

	FIRME
	UNTERSCHRIFTEN

	ALLEGATI
	ANLAGEN


	Verbale n. 11 – Consegna degli atti inerenti la votazione – Conteggio riassuntivo – Consegna dei verbali e degli atti della votazione al/alla Dirigente scolastico/a
	Protokoll Nr. 11 – Übergabe der Wahlunterlagen – Zusammenfassende Berechnung – Übergabe der Protokolle und Wahlunterlagen an den Schuldirektor

	Il giorno__________________ alle ore________si riuniscono i sottoscritti ____________ unitamente al presidente ed ai componenti il seggio elettorale nell’ufficio (classe/stanza) _______________---dell’Istituto. Il presidente del seggio consegna al presidente della commisssione i verbali delle votazioni e degli scrutini, nonché ogni altra documentazione inerente le operazioni di voto e abbandona successivamente i locali unitamente agli scrutatori.
	Am heutigen ______________ um ________ Uhr finden sich die unterfertigten ____________________________ gemeinsam mit dem Vorsitzenden und den Mitgliedern des Wahlamtes im Büro (Klasse/Raum) ____________ der Schuldirektion zusammen. Der Vorsitzende des Wahlamtes übergibt dem Vorsitzenden der Wahlkommission die Protokolle betreffend die Wahl und die Stimmenauszählung sowie alle weiteren Wahlunterlagen und verlässt im Anschluss daran gemeinsam mit den Stimmzählern den Raum.

	La commissione elettorale prende visione dei verbali consegnati e redige i seguenti conteggi riassuntivi:
	Die Wahlkommission nimmt Einsicht in die übermittelten Protokolle und nimmt folgende zusammenfassende Berechnung vor:

	1. Numero dei voti espressi: _________; tale numero rappresenta il ________ % del personale insegnante con elettorato attivo.  
	1. Anzahl der abgegebenen Stimmen: ____; dies entspricht _______% der Lehrpersonen mit dem aktiven Wahlrecht.

	2. Di questi, i voti validamente espressi sono: _______; tale numero rappresenta il __________ % dei voti espressi.
	2. Davon gültige Stimmen: _________; dies entspricht ________% der abgegebenen Stimmen.

	3. Assegnazione dei voti validamente espressi alle liste:

Alla lista ___________ sono assegnati ________ voti.
	3. Verteilung der gültigen Stimmen auf Listen:

Liste_____ erhält _______ Stimmen

	4. Assegnazione dei voti di preferenza ai componenti della lista:

Lista ___________:

______ voti assegnati ____________________

______ voti assegnati ____________________

______ voti assegnati ___________________

______voti assegnati____________________
	4. Verteilung der Vorzugsstimmen innerhalb der Listen:

Liste _______:

___ Stimmen erhält _________________
___ Stimmen erhält _________________

___ Stimmen erhält _________________

___ Stimmen erhält _________________

	Si prende atto che risultano eletti quali membri delle RSU i seguenti insegnanti:

1. ________________

2. ________________

3. ________________

In caso di rinucia di un componente eletto nelle RSU, verrà sostituito da: _______________
	Es wird festgestellt, dass folgende Lehrpersonen in die EGV gewählt sind:

1. _____________

2. _____________

3. _____________

Für den Fall, dass ein Mitglied der EGV zurücktritt, rückt nach: _______________

	Successivamente vengono sigillati gli atti delle votazioni, ad eccezione dei verbali, in un pacco. Il pacco ed una copia dei verbali vengono consegnati al/alla Dirigente scolastico/a per la conservazione.
	Sodann werden sämtliche Wahlunterlagen, mit Ausnahme der Wahlprotokolle, in einem Paket versiegelt. Das Paket und eine Kopie sämtlicher Wahlprotokolle werden dem Schuldirektor zur Aufbewahrung übergeben.

	In conclusione, la commissione elettorale pubblica, tramite esposizione all’albo dell’Istituto i nomi dei rappresentanti della RSU eletti.
	Im Anschluss gibt die Wahlkommission die gewählten Mitglieder der EGV den Lehrpersonen durch Aushang an der Anschlagtafel der Schule bekannt.

	__________________, li _________________
	___________, am ________________

	FIRME (inclusi Presidente del seggio elettorale per consegna e firma del/della Dirigente scolastico/a per ricevuta)
	UNTERSCHRIFTEN (inkl. Vorsitzender des Wahlamtes für die Übergabe und Schuldirektor für Empfang)

	ALLEGATI
	ANLAGEN


	Verbale n 12 – Esame dei ricorsi
	Protokoll Nr. 12 – Behandlung von Rekursen

	Il giorno_____________________alle ore i sottoscritti ________________ si riuniscono nell’ufficio (classe/locale) dell’Istituto per l’esame dei ricorsi. Dopo aver esaminato il ricorso presentato il ___________ da parte __________ viene deciso:________________________________.
Il presidente della commissione consegna copia del presente verbale entro 48 ore dal termine della riunione ai presentatori di lista ed al/lla Dirigente scolastico/a.
	Am heutigen ______________ um ________ Uhr finden sich die unterfertigten ____________________________ im Büro (Klasse/Raum) ____________ der Schuldirektion zur Behandlung von Rekursen zusammen. Nach Einsichtnahme in den Rekurs, eingebracht am ________ von ______________ wird festgestellt: ________________________________. Der Vorsitzende der Wahlkommission wird eine Ablichtung dieses Protokolls innerhalb von 48 Stunden nach Ende der Sitzung an den Listeneinbringer und an den Schuldirektor übergeben.

	__________________, li ___________________
	___________, am ________________

	FIRME
	UNTERSCHRIFTEN

	ALLEGATI (Ricorso/i)
	ANLAGEN (Rekurs)


	Verbale n. 13 – Assegnazione finale
	Protokoll Nr. 13 – Endgültige Zuteilung

	Il giorno _____________________ alle ore ____________ i sottoscritti _________________ si riuniscono nell’ufficio (classe/locale) dell’Istituto per la dichiarazione finale degli eletti. Si prende atto della scadenza del termine per la presentazione di ricorso contro l’elezione della RSU svoltasi in data ___________________ e si prende visione dei propri verbali riguardanti i conteggi riassuntivi dei voti nonché dei ricorsi presentati. Si proclamano quindi gli insegnanti eletti in via definitiva quali componenti della RSU:

1. ______________

2. ______________

3. _______________

In caso di rinucia di un componente eletto nelle RSU sostituisce:_______________
	Am heutigen ______________ um ________ Uhr finden sich die unterfertigten ____________________________ im Büro (Klasse/Raum) ____________ der Schuldirektion zur endgültigen Zuteilung der Sitze zusammen. Sie stellen fest, dass die Rekursfrist gegen die Wahl der EGV am ________ abgelaufen ist und nehmen Einsicht in die eigenen Protokolle betreffend die zusammenfassende Berechnung und die Entscheidung zu den eingebrachten Rekursen. Es wird festgestellt, dass folgende Lehrpersonen endgültig zu Mitgliedern der EGV gewählt wurden:

1. _____________

2. _____________

3. _____________

Für den Fall, dass ein Mitglied der EGV zurücktritt, rückt nach: _______________.

	Il presidente della commissione elettorale, in chiusura della seduta consegnera’ copia del verbale al /lla Direttore Didattico/a, per la trasmissione del risultato elettorale all’Intendenza scolastica italiana.
	Der Vorsitzende der Wahlkommission wird eine Ablichtung dieses Protokolls unmittelbar nach Ende der Sitzung an den Schuldirektor zu übergeben, damit dieser das Wahlergebnis an das Deutsche Schulamt übermitteln kann.

	FIRME

_______________, li______________________
	UNTERSCHRIFTEN
________________ am ________________


